
C o l l o q u e  i n t e r n a t i o n a l
 

L e s  e n j e u x  d e  l a  t r a d u c t i o n  p o é t i q u e :
l ’ é p o q u e  d e  M a n d e l s t a m

o r g a n i s é  p a r  A n a s t a s i a  d e  L a  F o r t e l l e

l e lundi 26 octobre 2020
(UNIL, bâtiment Anthropole, salle 2102

ou par Zoom: https://unil.zoom.us/j/9508439363) 

10:00 :  Anastasia  de La For tel le  
(Lausanne) .  Ouver ture du col loque.

10:30 Natal ia  Gamalova (Lyon) .   
Les  traduc tions de Mandelstam en France 
avant  1970.

11:10 Jens Her lth (Fr ibourg) .   “ We were not  
taught to speak but  to babble” :  Barbar ism,  
‘ Tongue -t iedness’ and the Translat ion of  Europe 
in  Mandelstam’s  Poetr y  and Essays.

14:00 Heinr ich K irschbaum (Freiburg) :  
«Var iat ionen der  Internat ionale» .  
Ossip Mandelstam als  Ernst-Tol ler-Übersetzer.

15:00 Ek ater ina Belavina (Moscou) .  
Esthét ique de la  négl igence sous la  loupe de la  
traduc tion :  Pasternak et  Ver la ine.

16:30 Andreï  Dobritsyn (Lausanne) .  
Mandelstam et  autres :  entre la  traduc tion,  
l ' interprétat ion et  les  commentaires.

L a n g u e s  d e  t r a v a i l :  f r a n ç a i s ,  a n g l a i s ,  a l l e m a n d

P a r t i c i p a t i o n  e n  p r é s e n t i e l  s u r  i n s c r i p t i o n :  r i c h a r d . m e d l i n g e r @ u n i l . c h


